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RU

BHUMAHUE!

BaxxHas nHdopmaums. BHumarensHo nayumnte eé nepen
aKcnnyataumen nsgenus.

* Vicnonb3yiiTe naaenve TonbKo No NPsSiMOMY Ha3Ha4YeHUIo.
+ C6opKy n3genus NponM3BoANTE TOMBKO B MOMTHOM
COOTBETCTBUM C NpUnaraemoi MHCTPYKLMEA.

* Mlagenue MoXeT ONpOKUHYTLCSA U HAHECTU TSXENble
TenecHble noBpexaeHus. MNpukpenute ero k cteHe. ns
KpenneHus K CTeHe UCMonb3ynTe Kpenéx, noaxoaaiumn
Ans matepuana cteH Bawero goma. Ecnu Bel He
yBepeHbl Kakol TUN KpensieHnst NogxoauT Ana matepuana
cTeH, obpaTtuTech k CneuuanucTy unm B
creunannanpoBaHHbIi MaraswH.

* [Mpwu aKkcnnyaTaumy ABepei 1 BbIABUKHBIX SLLMKOB He
npunaranTe YpeaMepHbIX YCUIUiA.

* PekomeHAayeTCst pEMOHT MeXaHW3MOB TpaHcopmaumm
[0BepUTL KBanMULMPOBaHHbIM CreLuanucTam.

* Byaste ocTopoXHbI Npy obpalleHnn ¢ aeTansmm n3
crekna. M3beranTte ygapHbix Harpy3ok. /3-3a
NoBpeXAeHHbIX KpaeB 1 LiapanuH Ha NoBEPXHOCTH,
CTEKNO MOXET BHE3anHO TPEeCHYTb U (Mnn) pas3duTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

* Use the product for its intended purpose only.

» Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

*» The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
* Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

» Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

» Verwenden Sie das Produkt nur fiir den vorgesehenen
Anwendungszweck.

» Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.

+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.

Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fur Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.

* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.

» Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.

« Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser l'article.

« Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

» Assemblez I'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

* Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas slr du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

« Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

* Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

« Faites attention lorsque vous manipulez des pieces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

E

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

* Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

* Ensamble el el articulo s6lamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

« El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacién es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista o0 a
una tienda especializada.

« Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
excesivos.

» Se recomienda que la reparacién de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

» Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montazas/ekspluatacijas

« Izmantojiet izstradajumu tikai paredzetajam merkim.

» Montéjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
« Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. StiprinaSanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprindjumus, kas derjisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprindjuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

* Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilktnes.
« Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

« Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap€&jumi virsma var izraisit
stikla pekSnu saplaisaSanu un/vai saplisanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.
Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
Zt6z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze sig przewrocic i spowodowaé powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego facznika
do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie
sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
Sciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub
specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.
Zaleca sie naprawe mechanizméw transformacji

powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg$ciami wykonanymi

z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,
szkto moze nagle pekna¢ iflub pekna¢.

SK

POZOR!

Dolezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouzivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plInom rozsahu
podla prilozeného navodu.

Vyrobok sa méze prevratit a spdsobit' vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaz na stenu, pouZzite vhodny upeviovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie
vyvinat nadmerné Usilie.

Odporugame opravit transformaéné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a Skrabance na povrchu,
sklo méze nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

Ccs

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu

podle pfilozeného navodu.

Vyrobek se mlize pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouzijte vhodny upevnovaci prvek
na material stén vaseho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné usili.

Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpeb6oBaHUA No IKcnyaTauum usgenus u Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTHU
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebernb CoxpaHseT KpacoTy U UCNPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHOWM CTENEHN 3aBUCUT OT
YCrnoBui €& xpaHeHus un akcrnyatauuu. Npruaepxmneasicb HEKOTOPLIX MPOCTbIX MPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NoaaepXnBaTb B HAUMy4LLIEeM COCTOSHUM BCe aremMeHTbl Balwen mebenu.
Cset
He ponyckante NnpsiMoro BO3AENCTBUS COMHEYHbIX fyven Ha mebenb. MNpogomkuTensHoe npsimoe
BO3[eCTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET BbI3BaTb M3MEHEHVE UX LiBETOBbLIX XapakTepucTUK no
CPaBHEHWIO C APYrMMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvch BO3AENCTBMIO.
Temnepatypa
Bbicokune 3HayeHna Tenna unu Xonoda, a Takke BHe3anHble nepenajbl TemMmnepartypbl MOryT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He JormkHa pacnonaratbcs 6rke 0OfHOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NpUbopoB. PekomeHayemas Temnepartypa Bo3ayxa ANst XpaHeHWs 1 aKcnyartaumm
ot +10 go +25 °C. He gonyckanTte nonagaHusi Ha Mebenb ropsunx npeaMeToB (YTHoru, Nocyaa C KUMNSATKOM U
np.), a TaKke NPOAOIMKUTENBHOrO BO34ENCTBUSA BbI3blBAOLLNX HAarpeBaHne n3nyyeHun (CBET MOLLHbIX namn,
MWKPOBOIHOBbIE M3My4aTenu u T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHoCUTENbHAsA BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneayet
nofAepXnBaTb B TeHeHWe NPOJOIHKUTENBHOMO BPEMEHW YCMOBUSA KpalHew BNaXHOCTU U (M) CyxocTH, a
TeM Bonee nx nepuoamyeckon cmeHbl. C Te4eHnemM BpeMeHn Takne ycrnoBus MOryT NOBWSITb Ha
LienocTHOCTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKkOMeHAyeTcst 4acTo
NpoBeTPUBaTh NMOMELLEHMS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTY MOSb30BaTbCA OCYLLUUTENAMMW UMW YBAXHUTENAMW ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pasmelyante mebenb B6NM3n BNaxHbIX U CbIPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl U abpa3nBHble MaTepuansbl
Hwu B KOEM cryyae He fonyckanTe Bo3aencTane Ha Mebenb arpeCcCuBHbBIX XUAKOCTEN (KUCIOT, Lwenoyen,
pacTBopuTenen u T.n.), CoaepXallmx Takme XMaKoCTU NPOAYKTOB U Ux napoB. MNogobHble BelecTBa U Ux
COEANHEHNS ABNSIOTCH XMMUYECKN aKTUBHBIMW, peakLyMs C HUIMU MOXET MOBIeYb HeraTuBHbIe NOCNeACcTBUS
ans Bac v Bawero umyiectsa. Takke CTOAT NOMHUTL, YTO HEKOTOPbIE creuudunyeckme MoroLLme
(uncTAwme) coctaBbl (CpeacTsa) MOryT CoAepXKaTb BbICOKYIO KOHLIEHTPALIMIO arpeCCMBHBIX XMMUYECKUX
BellecTB 1 (Unu) abpasnBHble cocTaBbl. [pUMeHeHNe NOA0GHbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTABOB (CpeacTs)
HegonycTMmo.
3anax
OT HOBOW Mebenu MOXEeT NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa n3rotoBreHa. 3anax
MOXeT COXPaHATLCHA B TedeHUn 3 Hefenb ¢ MOMeHTa cOopku. [Ans CHYDKEHNSI MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANsi MArkon Me6enu — NponbINecocuTsL U3AENE U NPOBETPUTL NOMELLIEHNE.
* ANS KOpMnycHou mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOLLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YACTON
CYyXOI TKaHblO N NPOBETPVBATL MOMELLEHNE, NPeABapuTENbLHO OTKPbIBAs BCE ABEPLIbl U ALMKW U3AENUs.
[aHHble gencTBus HeobxoamMMo NoBTopATb 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a mebenbio
Bcerna cogepxute noBepxHoctn Mmebenu B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxoammocTu, npotupaiiTte
NMOBEPXHOCTN Mebenun Cyxon MArkom TkaHbto (pnaHens, CykHO, BOMMNOK 1 T.N.). PekomeHayeTcs oumwats
mMebernb Kak MOXHO CKopee Mocrie TOro, Kak OHa ucnaykanacb. Ecnv Bel octaBuTe 3arpssHeHue Ha
HeKkoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA OMacHOCTb 06pa3oBaHNsA Pa3BodoB, NATEH U NOBPEXAEHU
NoKpbITUA Mebenv nunn eé yacTen. B cnyyae cToikmx 3arpsisHeHUii pekoMeHayeTCst UCNob3oBaTh
cneumanbHble ouYUCTUTENW. BHUMaTENbHO M3yyvaiiTe MHCTPYKLMIO MOKOLLIErO CpeacTBa: CPeACTBO AOMKHO
noaxoauTb NoA TUN MOKpbITMS Bawen mebenn. HegonycTumo NnpuMeHeHre MOKLLMX CPeACTB, coAepaLlmx
abpasvBHble BellecTBa. HegonycTMo npuMeHeHne cofpl, CTUpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYNX CPEACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX ANs yxofa 3a mebenblo. Yo 3a NOBEPXHOCTAMM JOMKEH OCYLLECTBNSATLCA
crneumanusnpoBaHHbIMU MOKLLMMU cpeacTBaMU. [INa ycTpaHeHWs Nbinu ¢ NOBEPXHOCTEN MArKMX YacTew
mebenu Ncnonb3yinTe MbiNecoc Co crneumanbHbIMMI
Hacapkamu Ans Ynctkn mebenu. He pasmelyainte n He nepemellante Ha NOBEPXHOCTAX Mebenn npeameThbl,
“MetoLLMe oCTpble Yribl, KPOMKM, BbICTyMatoLLue ocTpble AeTanu.
AkcnnyaTtauus
Harpy3ska Ha mebenb 1 e€ YacTu (NoMnKM, ALWLMKK, CUAEHUS U NP.) He JOMKHA NPeBbILLAaTh YCTaHOBNEHHbIX
NpPOU3BOAMUTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLE MHCTPYKLMKM Nno cbopke.
He pekomeHayeTcs BcTaBaTb Ha Mebenb, Npbirate, NOABEpPraTh NOBbILIEHHBIM AVHAMUYECKUM Harpyskam.
PekomeHrayeTcs nepnognyeckn NpoBepaTb NNOTHOCTb Pe3bb0BbIX COEANHEHWI KPENMEHUSt MEXaHU3MOB
TpaHcdopMaLummn N NOATAMMBaTL UX NPY HEOBXOAUMOCTH.
Mpun nosiBNeHUM CKPUMOB B MexaHn3Max TpaHcopmaLmm ux crnegyet cMasbiBaTh Crneuyani3mpoBaHHON
cmaskon.lpu ncnonb3oBaHMM MexaHn3ma TpaHcdhopmMaLmm CTporo cobniofanTe AaHHYH UHCTPYKLMIO,
nsberanTe U3NULLHUX YCUNWIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB ANIEMEHTOB MeXaHn3ma.

Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHme! Ytobbl ns3dexarb HENpUATHBIX
NnocneacTBuUiA, BOCMONb3yNTECH yCryraMmu
npodeccroHarnbHbIX coopLLmkoB Mebenu.
Mpown3soguTens octaBnseT 3a cobor npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,
He BnusiloLme Ha YHKLMOHANbHOCTb U AN3aliH.
J

f EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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